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VOCCS tic siuni/kacioncs fzlsus, aún añade: 'Lívido
('5 1T1)(JflttZIdO. I'tiC(k empero dccirsepa/iricz lldda.''

LOI)AC ERO

Lodazal  o lodazar  serían los no ni bres castizos
y equ 1 valci i teS.t lo flUC nuestro pu dito denominaoiiiina
/odacrrcj .Muv común es cambiar los sufijos rail o
zar, propios en este caso, de los colectivos, como
arrozal, paj ar, etc.

LOTERO-RA

"(De lote) tu. y f. Persona que tiene a su cargo
Un despacho de lotería	 ( Academia.)

Aquí se denomina lotero a todo vendedor
a initila u te de billetes (le lotería, en cuyo caso puede
reputarse como un guavaquileñismo.

LLAVE. A TODA 1LAVE

Andar a coda, o a media llave .son 1ocucones
familia res con las c j tte expresamos el maor o menor
grado (le embriaguez tic it	 soun persona. Son también
desconocidas por los lexicógrafos.

MACANUDO-DA

Los argentinos conocen nzacMia y macanear.
En Chile lo usan, según Reves, con el igttiÍictdo de
mu y l teiio, grande, notable. Aquí lo usan como
equivalente a asti tito o cuestión ardua, d iticil o
laboriosa.

Parece que en Cuba, según la Academia, se dice
maca:i;s al garrote  grueso (le nindera <]tira
y pesada. En el N. 'y centro (le la República, macana
significa: 'una especie (le chal (le seda, hilo o
algodón que usan las mujeres,'' según el Dr. Mateus.

MACUCO-CA

Díeese de las personas o cosas viejas, inútiles o
inservibles, por su avanzada edad o deterioro v vejez.
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En las Reps. 1k Chile, l'erií y la Argentina.
significa gran de. morrocotudo, etc. Ale ¡ii:s, cii
Chile, equivale también a cuco, astuto, o taimado.

MACHONA

En toda la región litoral cci: a t orian:.' tiene este
adjetivo la inisitia signitic;ución con que lo usan los
a rgen ti nos: ''1*1 mase inachona ((le nuicho ) a la
niña que anda conficetiencia en eoin 1'añfa de
m uchaclios o q nc gusta (le juegos propi,,s de
varones''. (Selva. Guía fiel Buen Decir. pág. 102).

En las pro \• i ncias del centro (le la República, el
pueblo llama carishina (voz quichua) a la mujer que
tiene costumbres o hábitos va rondes, o que s(
inútiles para las faenas domésticas. Equivale a
ma rin tacho.

MACHOTE (A)

Según la Academia, es uit ¡nodo ad ven u: l que
signiíic:t a golpe de mazo. En Gu;ivaquil y otras
provincias lo tan para expresar que una cosa está
hecha con sol iclez, y fig raíl a nien te. con firmeza; así

se dice: ''la puerta está cerrada ti machote''.
En Méjico, a machote es la señal que determina

los destajos en las niiuus.
En otrasregiones de Aniérica, leuoniinan

machote al borrador o ininuta de uit escrito,
memorial, etc.

MAGANZA. HACER MAGANZA

Locución fa ni fijar, equivalente a los verbos ociar
u holgazanear, esto es dejar el trabajo, darse al
ocio. En Colombia, según Cuervo, maganza es un
substantivo que equivale a manganzón. es decir.
ocioso, reniol ón. De este u oinhre han fo niiiado, en
la república hermana, el verbo mnganccnr, desco-
nocido aún por nosotros.
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MA LA U R ¡ A YZ2\

lisie siih"tantivo sigiiitieít, cii nuestra tierra,
grosería falta dl: cultura o de urbanidad. Creemos
que taiuihién est.i voz CS un legiti tio ecuatoriLlnlslno
por que ningún k'xicógr:t lo menciona.

MALA NOUFIA] )O—DA

Substantivo y adjetivo, cine cqttivctte a trasno-
c/,nio. Es tflhlll 11(211 LU) cCtlittOliahliStilf) i:saclo CII
todas las provinvias C( 'JI acepe OIl, pOCO rn s o
[llenos ¡gil al. ''Se dice ata 1 anueliado del que ha
¡,;Isflilo la navnr parte de Ja noche cii alguna
(!iVerSZkIi Con otIoS," ( \ iaieus)

En la costa, por (NIclIslólI. Se aplica este
acijeti vn a todo el que tiasancha, sea en diversión,
en ci tr;tlityo. O vcl:indo jtIiItO ni lecho de un
el7lerin'a etc.. etc.

MA LA 1< RA fhA

Es 1 Cele de Lauta, preparada Cúhi plátano
maduro y queso: este es el ifl;tn j ar (fue en nuestra.
tierra se IhImZI En Venezuela y Co bri
st-gúu Toro . Gisberi. Ita amo así a un dulce
COIIlptIeStO tic amular, j >látatio, batata, etc.

MALETA,

Además de las acepciones que le da la Real
Academia en su Léxico. lioso LI'OS ¡O (ISa 11105 con ci
signflk:do de persona torpe. 'foro y Gshcrt lo
inclu ye en su Diccionario como colonuhiaunsiuo, con
esta i:i isuna acepción.

MAL. ENCARADO—DA

En vuestra tierra no se dice del que tiene cara o
rostro feo, como lo quiere la Academia; mal encarado
CS para nosotros, todo individuo Ipie titule rostro C)
se itt lila lite tic asesino o de haimdicl o.



126	 M 

MALHABLADO-DA

Esta VUXt8{x)SiCicti (le adverbio \' jnirteipio.
sirve en Gua y aquil corno ad j etivo, con el significado
de SOeZ, indecente, grosei •o en el hablar. Es urtniiio
de uso casi general cii todo el Ecuador.

MAL HERIDO

Locución de uso corriente en ruicstt'a Patria.
Dkese del que queda gravemente herido en uit
cornixite.

?i ALOGRAI)O-DA

:i1iqtie la Real Academia trae en su Léxico los
stihstztiitivos am/ogro ;nn/ogra:n;cnto, cxehive el
im rl. ci pio malogrado, a pesar (le que t a inhién consta
el verbo malograr. I)klui participio tiene cii ci Ecu a-
dor ci oficio (le adicti y Ci Y lo tuso ¡nos cli la ini snia
acepción que le da Toro Y Gisbert t'ii Sil Pequeño
I,aroussc Ilustrado: "Malogrado .A dj. I j ícese del
escritor, político o artista, etc . muerto antes de ha-
her realizado lo CpIc de ellos palia espera rse''. El 1 )r.
Matetis, por su parte, añade: 'Ecdr. Se dice de la
persona que tiene ni uerte prcluuz tu ra. sobre todo si
lite de iniportalicia, y de la que. por ;ulgúri vicio, deja
de ser útil a la familia o la sociedad''.

?lA MA DA

Aclenuí 5 dci significado tu a (uval, esta voz equivale
en el Ecuador, a ganga, cosa buena, ventaja co;;sc-
guida a poca costa. Según Toro y Gisbert, es térmi-
zio usado también en el Perú y Chile, con la nuisuna
acepción (JUC tiene aquí.

MAM ELUCO

Dii Guayaquil damos a esta palabra el mismo
significado que tiene en la Re 1,. Argentina:" Combi.
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uaei(Si) tic camisa o c:ttitiseta y calzón de una sola
pieza, que se pone :l 	 niños''.

MAMERTO

Este nc,iniire. I0Pi	 de j)eI'SUtlfl. tiene tainhii&ii
en nuestro vocabulario la misma acepción que bobo,
1.OIItO. cte.

\IA\IEV

La A caticniui (1:1 este no mulire a1< is árboles de las
Ih mnilias utíJ'rns y SrtJ)ot;cczms, así cuino tarmihitzi a
los lrtm Los respcet.ivos Nosotros tIS(I tilos el stmhstanti-
y o in:imcm' para calificar (le tal :i los tontos i hOi)t-
lico nc s.

MANCL EXC O-CA

Usase esta Vr.?. COlImO SIli)stahItiVO y adjetivo; Sil
CaVi0nrectm equivale a cosa ti nl ijeto falto le

solide?., y St ardica 8 Wlfl COlU 1n21;l , ¡dan pm tal,
etc. En sentido figurado se dice del que está sin
fuerzas, convaleciente de una gea ve eimkrnieclad. Debe
ser eorrn ¡ icián tic enelenci nC.

.\IANGAJO

Térmni:io <Tes;ectivo con ( l it e SC expresa ci momios-
precio :i z;lzuicn. equivale a qt:uhuii u ente desprecia-
ble. I'ar;t 'Fc,ro y (ishert, esla. palabra significa
persona ittmmv tlesgarbatlit.

Í LAN (; A N Z () N

Ocioso, remolin, hulgnzii, perezoso, son las
acepciones que tiene este substantivo, usado muchas
'veccscoimio adj.. en nuestro lenguaje familiar. Cuervo.
en sus Apuntaciones Críticas. escribe: 'J;jctj;y0!j

dicen en Cuba y Venezuela, mn4runzón, cii Columbia
del IlOillilie SUII() y fucrte.e:ienngo del trzmhnjn;:inibos
Lcrniinos salen sin duda de ¡amiga''.



12S

M A YGU lUZ A

Lo que nosotros1 tSiglai nr 5 con el nombre de
rn;zin,tuera. es aquello que la Aca ':le'ni;i ilcnwnuta
manga. palabra que cieRne así. en la 5" ace; ción
V1'1JJ)) largo de enero, caucho o loan. que sericlania

a las lXflhil)as O bocas ele riego, para :isjirai' u dirigir
el atiai".

Sezú a la a u te 1 ich a Co ti c> mci li ni; a tçtwra es:
'l'eclztzø (le lona alqtttir:inad:t, en fi-tira (le ninilga,

que sirve puir:t sacar el ¡'gtizt de las etiil,arcacioi:es''.
Por extensión, ta mijitfti se dice w anuCs'a. en ci

Ecutadu r. al tubo (le en ticho (lile SC lISZt Lii los
Pulverizallorús.

MANTEQUILLA
Según la Real Academia, esta voz significa "parte

blanda ) suave de manteca (le Vn cas batida COTI

ix ú e ir'.
l.o (jue cii el Ecuador designamos cuu el notnl.sre

(le tunaL cquii/a, no es la grasa de las vziefls, s¡110 la
crema (le la leche, batida con sal y lló CO a azúcar;
es decir 1 lo que la Aca de vn i  1 la i un — sil hst; í ilci a era SZ 1 Y

oleosa de la leche''.	 acepción (le :itatttecZi.—l)ice
¡)21. 651)

MANTEQUILLERA
Sin eem ientario copiamos el párrafo igtaien te:

Pues el Diccionario  dcli ile que man tequera es la
vasija donde se pone la :nar;teca, claro es que niante-
quillera ha ele ser la vasija en ( tic se coloca la itian le-
quilla''. (Palma.-PapeietasLexicogrftflcas pÑ. 179)

MARICITA
Diminutivo (le ¡U aría, que, junto con Maru ja y

Manijita, son los preferidos por las personas (le
elevada 1 )OSICI ÓIi SociflI.

Nos parece irreprochable la estructura de ?tíarid-
La corno diminutivo de María, así por lo eufónico del
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'lfl1 p,r T bien que acelita el postfijo cita,
:icniist j :id por la Academia para esta clase de
(leriv;tdi>s.

como nplautlinins el 2150 de este ncologis;no
TICIwin0i censurar 1 is iiuIUI U y )S .\ Ia:-;ca y 3iadqzzi.
La queusaci pueblo en las prnviiieuis interandinas;
¡ I r que si bIeIi es cierto, que soti illuy mi dguas y
hasta aiitniiz:udas por algiaos lexicógr;ií s de la
uill:i de ii:i R voiló, sin einhiargo, nos repugna, por
(liflhlt I l ¡ ( pileil la Costa Sibil (le c pectivos 91W significan
atlnain cío. ansujerado. y :i go ii1:s: 5Ofl apodos que
se daii a ciert os dcge]lcr;itlos que avergüenzan el sexo;
u que le i te nçt'en

\IAR1'I ULERO

Es no eltilenisnio une se ha generalizado cii el
Ectiarlin; Com ci cual denominarnos al individuo que
\'CflIIe tucicailerías Ii objetos (le cwtIqLtieT especie,
cii stil,zisi:i ¡iíihliea o reitates.

i\IARLCEIA

Ferti .Noe re:i el lector  que este ibm re scrt un
dt'spcci 1 vn de AIar;rja, vii Mo 'i te ca rl ji sri mcii te
llrt:n;iinos a Iris Marías. Lii nuestro léxico. zz;aruc/za
es una especie de sarna, pertinaz rebelde, que pro.
tI LIO.'C iii tieb a co inezoi u, y IiIIJV contagiosa. Es una
enfcriiiçdzul ')flIrtSi La rin..

)J.\SACO'l'E o MAZACOTE

Algunos lexicó ralos rtce J it;tl) las (los formas;
110511 tros creciiios que tiche escribirse conII S y no con
puesto que procede de ¡nasa. En el lenguaje fa iiilizir
ll:tiiiutiio>s así a cu:ilc1iiicr plato o comida espesa. (Inc
deberíri ser casi líquida y por exteIisióIi,a la pie está
mal preji;trrida.

En ¡ilguuias regiones de Atiiéiiea se dice :nasacotc
a la panela o raspadura; cii otras se aplica este noni-
bre al individuo pesado, if101eStO, e te.
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1IASAJS

Es ti u nct)l()gtsili() generalizadoo va en todo el
Ecuador; el masaje tic) es otra cosa que las fricciones o
estregahluetito cid cuerpo con fines tncditittales: es un
sistet)I;L teraj)titWo ;tcotistüclo para la curación de
varias enferniccl:ules.

I1 AS AJ 1 ST A

Del substantivo interior se Ita hJrina(l() el ndic G.
y o uiasajisUa (1UC se usa casi siertipre eOlito substa o ti-
yo, para degtia r con él a todo el se dedica a dar
rna sajes.

- MASILLA

Mezcla de yeso o tiza con aceite crudo de linaza,
con la que los pintores cuhren los agujeros .11 grietas

• de los muebles, n;cflas o ventanas, para  pi niarlas.

MATADURA

Este snbstantko que, scgn la Academia. sirve
para denominar l:is llagas o Iastiinadtiras que se
forman CII vi tonto (le las bestias, en nuestra tierra
sirve para calificar así a los estucl jan tes notoria mcii-
te ociosos o torpes; general nieitt.e se aplica a los que
pierden los cursos.

A los individuos que están cargados de deudas se
les dice también que tienen muchas mataduras.

MATAR. MATAR EL GUSANO

Esta locución significa, en nuestro vocabulario,
satisfacer un deseo vehemente, o ver realizada una
esperanza que liemos alimenta do por tu iiclio ticiti po.
Es de miso general en toda la costa del Ecuador, y,
desconocida cmi los denis pueblos hispanos-a aten-
canos.
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\ 1 ATA P E IR TA 1<

111 tuL:ts titiestras prov:ncias htorales tiene esLa
p;ibuhrn ti 111i511() 1guiitteacic) con que la usan en el
1 'ert: hacer mu tapeiia'Jas. esto es. flCCi '5n o 1 ,a rba ri -
d;tcl IflOPl (le vtiiIttIldas. ltsaji Ven») riiuiv poco
(1SZL(l() ea lts l) fl)Vjii e l ZtS (Id interior de la Re1.UIIhCa.

ÍNIATASAR'NA

En tcicl:t la zona tropical es conocido este ¿rhol
(le la fitundi:i (le las legununasas, etiva 1113lICtL CS mUY
apicciala por ¡tus c;tipiuiterus que la euiiiulcan en todatoda
clase de construcciones. Scgtirnuiiciite, zilgtina pro.
piedad1 tei:i éu ¡ca debe tener ena mio le Ini it dado
cstc:iinljr.

1 .\ TI N f E

Es un gal icis uno favorito de ¡ )o, crnj iresa nos LIC
tea trc s y personas (le aha clase social. Li Leralmente
Si!il i ¡ lea la mañana, y sil] e ni 1 arg ,, Cali eSLfl VOZ SC
(iClIotflhtl;ii) LCflIas las Lu!IcioiiCSSOci;ileSC) (le lentro (lUt
se verifican después de las cuatro de la tarde.

£ IAVO R CA

Nombre q u e se da cii el Ecuador al anisado, licor
preparado cu;i agua rdiezitc, nzúc:(r y anís. Suponemos
51.1e a causa del yeísmo predominante en ¡ala región
litoral (tC(Ut loni;tna, se convirtió en rn;ltnrcn algún
licor ebtlnjraclo en \lallorca, noni,rccon el cual talvez
1 legó ci ¡clo licor a este país. Con el (It Luto titi yo le
marorca, mavorquít a, designan tosa ¡OS ebrios con.
suetucliaaric>s CI que por lo mueuosson muy ztiiciomiados
a las bebidas alcohólicas.

MEDIDOR

Tal (.S tI iiOilih!e COIl t1t1C en GuayaquilGttavaqtul se denoini-
¡a al con tan nr tic gas, luz eléctrica, etc., nadie o casi
nadie llama gasómetro y electrómetro, respectiva-
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mente, a dichos apziratcs. En Chile e da Lanihien
este nombre ni contador de gas o (le agua.

MEDIO

Es el nombre con el que en todo el Ecuador
deiorninn mus la iiiúiieda (le níquel o alulililliO, Cli VI)

valor es (le Cinco Ct1i tu e' s (r'z'i//0

MEcE-II

Rivodó nos da Merceditas y Mimí, como di:niini.
tivos de Mercedes; en Gti:ivacjuil se dice, gt'iwralatezi-

O .'Ilec/iit;i a las personas l lie llevan el
1io1ill)re de Mercedes. En las jirovinetas del interior
del país. es ni ti corriente ci uso de 31k/ti o 4\/ ¡eh ica;
son los ÚIUCOS cliiiuuiitivos 1158(11)5 cli nuestra Patria.

MECI-II17 IC1\ R

Este verbo tit'tic' CII el EctiRilol' la tiliSilia (1CeCI(I)

Con que lo usan en el Perú 5 Venezuela, esto es:
encarnecer a tino, burlarse de él, htsttiliai'Ie, etc.

MECHONEAR

Tiene aquí el mismo significado t j nc en Co-
lombia y la Argentina: uzc$ar el cabello, despeinar-
/o o desarreglar/o.

M ECJIUDO-DA

Adjetivo familiar. Dícese de la persona que usa
ti pelo tan largo que 1e cae sobre la frente en k)rnm
(le verdaderas mechas.

MELAR

Verbo neolúgico. pero cuyo uso se ha extetidiclo
pronto por casi todos los :ínilntos de la República,
comoo equivalen te u homólogo de ganar dwcro
flici/inente, esto es, aprovechar de las ganancias. o
participar (le algún trabajo en ci que se gana dinero
si niiig'. iTi esfuerzo.
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\i EMORISTA

Los aine:- ic:iiios que hablamos español decimos
rncsnor,t:e al ( l ile titile feliz 11e11103i;I; JaUI;SS, ¡11 CiliO-

naso. cuino o dltticre la R. Academia.

ti EN EJ O

E[I)ili(dl)!fl Ile cinideIcónv éste. de tonto, simplón,
))()IUtlic(tl. >dt'.tCUIl «ini ptlebICl liisp:miio nintricallo
lo lisa: pues CII 1(15 iiiVerSCS (hiccinIanicps (pie hICTItOS
e,iistdtadii. 110 hallamos (sic vocalilti. de uso
cOrlieliLe CII Inila la región litoral del Ecuador.

\l ETA LIZ.\ DO! LA

De acuerdo Cdlii la AC8C!CIIIia, qti&• COI1CC(IC ZII verbo
niezu!iz:,rcl SlgI)ihcadc) (1e	 l'omiersc tillo Cii tal estado
c je j :nhm2u, que solo SL cIne llevar tu	 )IOj)OSiiflS Y
aceitipe. por el :i p ui ir al linero'', ci el Ectiaclo:,
IliCiITliC)S el n:irL;em j iu tueca/izado, con oficio (le :ul-

jctivo,;lht 1 mme sirve solamente :;ii j mthsado por el interés
de di I1CI<) cii este caso es homólogo de cotizcioso.

\ 1 OC OUA

Nombre de la fll,rzt que se extrae de una jialmima
que al)tlri(la vil la zotia zu(;pie;ll dci Ee:;;tilc 'r; cori
(lieluL tUina se hthrieamm hmaniacas y sonmhreicis, pero
nó los lhtiiiados inI 1 ro; da ineumie de Panamá, los ct:;mics
se fabrican de la ¡nja loquilla.

?d OC II A

No se crea ( l ile este ad j etivo sen úlujcflrtier) te el
femenino de mocito; aquí se dice mocita al saludo que
se da a tliia persona, esueei:tlinentc a las mujeres,
descuuhritumdose la cabeza y acnur pa ña mido a este rilóvi-
u demito con una rcvc reacia. Esto es lo que se 1 la ma
u (Itt!' u u a Inochél.
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MOGOLLA. VIVIR o COMER A LA MOGOLLA

Es locución que sigi utica vivir o tratarse ura. sin
preocu paci ' ) nes y a ex pci is:ts ajen as. En Coloni bizt
Ita atan mogol/o o ¡imp o/la 1,1 Ii ari na que se saca
después de la flor y antes del snIv;icl,.

En la República Argentina e(pIivalea g:iiitii.
negocio. La Academiaa trae cii su 1) ¡Cci Oria no unaa
locución semejante a la nuestra y con acepción igual:
'Comer (le mogollón'', esto es, coiuier a ex l)ensas de

otro sin escotar.

MOJOS EA DO-DA

Vulgarismo de USO corriente entre la gente del
pueblo, as de las ciudades canto de los campos y
aldeas de la región litoral, como equivalente a ea 1)30 -
lieeido. Otros dicen tariuhiéri ama/oseada.

MOLDE

Nombre, también particular. de u a pa ti de calidad
superior a los demás; quizá poresla causa le designan
Cali este ¡101)1 re.

MOLESTOSO

¡Jo/esto dice la Academia al individuo (1flC causa
molestia. Es un caso de metaplasmo (lelia aun ada
paragoge, por e1 cual nuestro pueblo ha a ñadi do la
sílaba so al adjetivo mo/esto, que dicho Sea de paso,
nadie lo usa; pues, en todo el Ecuador solo se oye
molestoso por fastidioso.

MONTE

No sólo es, para nosotros, la elevación tIc tierra;
cornunincute se dice monte a los bosquecillos (le
árboles, arbustos y matorrales que crecen espontá-
neamcnte en cualquier terreno.
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:; O NTUBI O-B A

A de ti VO Cøii el el::¡] designa i 1108 a los tito:: t;i fleses
o carli estilos, por cxtt-lIs:óri se aplica tar:ibiéit a
toda ;wisuiia huraña. rust;e:t o velgoilzosa. Puede
deeir:.c I1LIC ('5 la úiue:i VOZ ('Oil (JIR? tloiltl)l'a 1H05 a
1.0134 , 5 los i:ulividiics que nacen y vive:: cii las fértiles
llanuras de uucstia región litoral.

Segt:ra na-ti te se f. n':nó i - st e vocablo miel sahstan tivo
ahuate y la partícula griega bw, que significa. Vida,
canihiando ún:e;in:eiite en u la V . )CId (le enlace e,
t:ilvcz por enlonía . doiiitii,in, t'qtuv:Ll(ljíZt, ¡)tIÇS, ti
F1u)flt' u .bitj, esi ' VS, que y ¡ CC Cii CI 111011 Le.

To Gro y ishert lo trae también en Su Peq-.icfio
Larotissc', t'ÚiflO cet111t4IJuIfliSl)R) y periiziiiistno. Te-
flCIlI(}S la convicción <1<' IIIC cstZt f 111Ia1)!'fl es lICtiilie;itC
ccuubi Ha ita. En Venezuela, dicen inontunos a lis
'fue liai,jtait en las montarías.

i\l OA

En sentido recto, esta VO'Z sigililien, cnt re noso-
tros.eopetc o penacho de plunitas que tienen algunas
aves,nves, y por extensión, las trc-nzzi 5 de las itiujejes.
En sentido figurado. dase el iiotnlwc de ritofa al
capricho, orgullo o altivez (le una persona: por eso se
dice, eli;:Ti(lo se qucluania el capricho u orgtillode al-
guien: ''le hice bajar lo ro''

MOR Ei'EA DO-DA

Corrupción de a nlorz: t:' do . :'COIlSCjzIIflOS pl-os-
ei'iliirl:t hasta de nuestro lc:iLn 	 familiar, por ser ni:
vnlg;i risino innecesario.

1OR LACO-CA

Este \'oc-lI )I() tiene Vil ¡'1(18 aceIlcioties "ti los
(lieciOtIariOs Castelhuiios, Iii) COhtStfl la tnit'a con
que la usamos en el Ecu nilo:'. Aplícase este tio:nl;re
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a los habitantes de la provincia ik Azua', cspt'cial-
IIWI itt' a los de su en pi ui 1

MORISQUETA

Según Toro y Gisbert cci 1 as Fui i las ci cigiia it
con este nombre al arroz cocido con agua y sin sal.
Nuestros estad im les II a ma it sunnsque a a 108 gestos
o nunecas ridículas que hacen los cociipziñeros. Mo.
risqiletu y inusanni;i. SO,], pues, cutre nosotros, voces
ho:lióluas. En Venezuela y Colombia, iflee ci rilezi-
tado lexicógrafo que a esto llaman tizornsquctasv rió
rnonsquet as, co ni o aqtii se i noii u new

MOROCHO

No sólo es el noii ilire con que desigu anios MM de
las variedades del maíz Nosotros 1<) ilsauios ta llihiél)
C01110 adjetivo cj iic se aplica a los ancianos vigorosos
Y hicii conservados. Toro y Gisheri dice que ca la
A rgeii tilia significa esta voz trigueño. ¡noveno; en
Venezuela. gemelos, me/lizos; cii Honduras, la/ji-
hendido.

MOTE

La Academia escrii;eeil su Léxico: ''( Del fr. mot) ni.
Sentencia breve que i 1k'1 ti ye ti') secreto o misterio que
necesita ex plicacion.-2". La que lleva han como clii-
jir.szt los antiguos cahalkrosenlasjutas y torneos.-
t ' Ap' nlo.-( Vi z americana) Maíz desgranado y
cocido con sal, que se emplea  co itio ai i IICU ti) CI)

algunas partes ile A tnérica'
En el Ecuador, ;tdeniíts de estas acepciones, tiene

otra tu u y usad a por los periodistas; segó ci ellos. ¡note
significa también, epígrafe o titulo de artículo.

MOTO LO-LA

No sabemos cuál sea ci origen (le este vulgarismo,
que es i,astantc usado en casi toda las provincias
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nustra les del Ecuador, como término eq ui valente
a cos;! O ;tnn II SI!? fi/O.

ETA

Su I)SL. fc ni Término de u so popular; equivale a
cerebro. No conocemos su origen.

MOTORISTA

Neologismo derivado de motor y. se aplica a
las :liao ii:ii tas de tranvías elietricos. Si no estarnos
mal iiitoiiriados, también e!! la Argentina y algunos
otros pueblos sud :i 11ericanos, dan este mismo noin-
¡nc a (lidios empicados.

1_a AeaileiilizI sólo LTCIC e) verbo pilotear con estas
nCcp('ioiics: l. "Dirigir un buque, especialmente a la
entr:•ii la o sal ida de ¡os puertos, barras, cte. 2v,
t)irigir un automóvil, globo, aeroplano, etc''. De lo
ex pucst podemos deiltieji (Inc todos los individuos
que m a neja :i u no de es, os vdi ícn los deben  ¡la ma rs e
pilotos. ha olvidado esta Corporación ciarnos el
nombre preciso para el que (unge un tranvía eléc-
trico.

MOSQUEA 1)0-DA

Térti tino equ ¡ valen te a picado, resentido, enojado,
etc.; es tina voz general mente usada en la i'cgi6n
litoral.

Según la Real Academia, este participio sólo
significa sembrado de pintas. Pero, al verbo mos-
quear da esta misma Corporación el significado

2'? fig. Responder, redargüir uno resen-
tido y entilo picado de alguna especie ....5 0 fi g . Resen-
tirse tino por el dicho de otro,creyendo que lo profirió
por ofenderle''.

MOQ U 1 ÑA ÑA

Con este nombre, cu yo origen no hcmos podido
descubrir, se denomina al panal fabricado por las
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avispas en las ramas de los boles o ci lis aleros ¡le
l:is casas. Ta rl hi&i se dice ¡no quiñ aña a una avispa
de menor tamaño que las ordinarias.

MOZONAVA

Voz homóloga de chk1uilla,I;,, es decir, acc i ón o
dicho propio de niños C) chiquillos.

MUCIIÍN

rérinin o nhiiv conocido en el lenguaje Cali mirto: es
una especie de pastelillo asado, de viic: 1 ral In di y
envuelto en hojas (le plátano, se preparan con c:l
condumio de carne picada y otros condimentos, o con
queso, cuando se desea servirlos con miel.

MUÉRGANO

Colo nibi an;snl (l oía tado en ci Ectiado r. pero
con acepción algo cliferen te de la que le dan en la
república vecina; pues. allñ sigiii6czt persona tea _v
mal test ida, mientras que entre nosotros, equivale a
quídam, patán, itiajagranzas o ente despreciable,
ridículo.

M U FR T ERÍA

Así se dice de las enfermedades supuestas. o que
si en realidad existen, no tienen la gravedad que ti
paciente aparenta sentir. 561<) P°" evadir ci cumpli.
rtiieiito de algún deber: — déjate de rnucrccr!as
en ni pie como debes con tus ol ilgaeioiies''. se le dice a
un sirviente que, aparentando sufrir un nial que en
realidad no siente, pretende holgar en vez de tra-
bajar.

M UERTEJO-JA

Es un adjetivo usado generalmente como despec-
tivo, para calificar a toda persona floja o perezosa. o
que aparenta hallarse en ferin a por no trabajar.
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MtJL\T.\ j painia)

Crece en al ni ud a uci a ea toda la regi(it baja
del Ecuador (Cien s e 5 1. ); sus lit ,j as se desarrollan
en espiral; dcsgnteiaula iiietite todavía no tiene esta
planta casi ninguna aplicación en la industria y el
ecinwrcio.

MURIEX'l'E

El fectinilo inventor de ,z/u/af,tc. musicn/iza pr/o y
otros p/ijtiI'aCos (le esta cstofn , ¡105 dio ta iii liten este
nuevo participio. que desgraciada mente se está
generalizando en nuestro país. Debemos advertir
que auti no está aceptado en ningún tI iccionario
C LS tel ) i it o.

s\IUSAR:\N.A

Término un' y usado por los estudiantes, que qn izá
ignoran o no conocen las acepciones que le (la u los
lexicógrafos. En el lenguaje estudiantil, musaraña
es el gesto o mueca ridícula que hacen paraincitar la
risa de los compañeros. Parece (jtlC esta nueva
acepción es completamente desconocida en los dermis
pueblos que hablan la lengu a castellana,

MUSICALIZANDO

Así coujio suena, ciucrido lector, lo liemos leído
este horrible geru ¡idio, inventado por algún ¡la unante
futurista, que busca notoriedad y fatua.

No existe en castellano el verbo mnusiea/&,tzr;
apenas tenemos el adjetivo musical y el adverbio
unu sien] ITICI ite.

No irniteis semejantes barbaridades, jóvenes
poetas. Nuestra lengua es ittuv rica t'fl Voces hoitió-
logas y sinónimas, y así llitiguna falta nos hacen
estos repugnantes neologismos.
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